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Стаття присвячена розгляду поняття «реалія», що є складовою частиною безекві-
валентної лексики. Проаналізовано різноманітні точки зору на можливість перекладу 
безеквівалентної лексики, а також погляди дослідників на визначення самого терміну 
«реалія» та різноманітні шляхи відтворення реалій в іншій мові. 

Ключові слова: безеквівалентна лексика, реалія, номінативні сполучення, транслі-
терація, транскрипція.

Статья посвящена рассмотрению понятия «реалия», которое является частью 
безэквивалентной лексики. Проанализировано различные точки зрения на возможность 
перевода безэквивалентной лексики, а также взгляды исследователей на определения 
самого термина «реалия» и разнообразные пути воспроизведения реалий в другом языке.

Ключевые слова: безэквивалентная лексика, реалия, номинативные сочетания, 
транслитерация, транскрипция.

The article is devoted to the notion “reality” which is the part of nonequivalent vocabulary. 
Different points of view as for the possibility of translation of nonequivalent vocabulary and 
views of researches to the definition of the term “reality” and different ways of translation of 
realities into other languages are analyzed.

Key words: nonequivalent vocabulary, reality, nominative combination, transliteration, 
transcription.

Сучасна епоха потребує продовження підвищення якості підготовки спеціалістів у 
всіх галузях. Підвищення якості підготовки спеціалістів в галузі перекладу потребує сис-
тематичного удосконалення учбового процесу, активізації учбової і самостійної творчої 
роботи студентів, залучення їх до дослідницької діяльності.

Інтенсифікація процесу навчання іноземним мовам ставить потребу до необхіднос-
ті курсу професійного перекладу. Порівнюючи мови перекладачі часто зустрічаються з 
такими явищами, предметами або назвами однієї мови, яких не має в іншій. Такі лексич-
ні одиниці багато лінгвістів відносять до безеквівалентних (А.В. Федорова, С. Влахов,  
С. Флорін, Л.С. Бархударов, М.П. Кочерган, Л.М. Дяченко, Н.Ф. Зайченко, О.В. Ко-
валь-Костинська, О.Л. Паламарчук, Т.А. Космеда, А.В. Волошина, Л.І. Машуровська, 
О.І. Кремльова та ін)

Мовознавці намагаються відмежувати цей термін від інших, або, порівнюючи з інши-
ми “національно маркованими” поняттями, дати визначення безеквівалентної лексики 
але особливості функціонування національно маркованої лексики в тексті залишаються 
сьогодні ще недостатньо вивченими. За мету цієї статті є розгляд поняття «реалія» як 
складової частини безеквівалентної лексики.
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Традиційно під безеквівалентною лексикою розуміють лексичні одиниці, що не ма-
ють словникових еквівалентів в однієї з порівняльних мов з декілька причин: 1) в силу 
того, що в суспільній практиці їх носіїв немає відповідних реалій; 2) через відсутність 
у той чи іншій мові лексичних одиниць, що визначають відповідне поняття [1, 2]. Без-
еквівалентна лексика дозволяє « стисло, образно, яскраво виразити якесь значення, 
погляд, при чому не прямо а з посиланням на загальне культурне знання, що є властиве 
даному народові» [3, c. 5].

Існують різноманітні точки зору на можливість перекладу безеквівалентної лексики. 
Так, Е.М. Верещагин та В.Г. Костомаров вважають її непекладною. З іншого боку, будь-
яке слово однієї мови так чи інакше завжди можна перекласти на іншу: «Немає такого 
слова, яке не можна було б перекласти на іншу мови хоча б описово, тобто поширеним 
сполученням слів окремої мови» [4, c. 151]. В лінгвістичній літературі також немає єди-
ного погляду, щодо перекладу безеквівалентної лексики.

Безеквівалентна лексика в найбільшій мірі відображує специфіку тієї чи іншої мови, 
культуру її носіїв, а також містить інформацію в стислому вигляді. Вона акцентує ува-
гу на найбільш істотному та особливому в структурі мови і культури одного народу по 
відношенню до іншого, особливо це стосується реалій та асоціативно без еквівалентної 
лексики, що є складовими частинами безеквівалентної лексики.

Тому, метою цієї статті є розгляд реалій як складової частини безеквівалентної 
лексики.

До складу безеквівалентної лексики входять слова, що позначаються терміном «ре-
алія» або «слово-реалія». Наприклад, Я.І. Рецкер визначає безеквівалентну лексику, як 
таку, що перш за все показує реалії характерні для країни вихідної мови [5, c. 58].

Слова – реалії є невід’ємною частиною лексики рідної мови і представляють собою 
один з засобів вираження національного та історичного колориту в художніх творах. Тер-
мін «реалія» позначає «елементи биту і культури історичної епохи і соціального устрою, 
державного устрою і фольклору певного народу, що є чужими іншим народам» [6, c. 381].

М.Л. Вайсбурд розуміє термін «реалія» досить широко і до нього відносить « події 
громадського і культурного життя країни, громадські організації та установи, звичаї та 
традиції, предмети вжитку, імена історичних постатей, артистів, спортсменів, вчених, 
письменників; явища природи» [7, c. 20].

А.В. Федоров пише о словах, що «визначають суто місцеве явище, якому немає від-
повідності у побуту і в понятті іншого народу», а в іншому місті автор визначає їх як 
«назва реалій» або «слова-реалії» [4, c. 75].

Стислу дефініцію реалій дає Л.С. Бархударов: «слова, що визначають предмети, по-
няття та ситуації, не існуючі у практичному досвіді людей, які розмовляють іноземною 
мовою» [8, c. 95], і потім перелічує предмети матеріальної та духовної культури: блю-
да національної кухні, різновид національного одягу та взуття, народні танці, політичні 
установи і суспільні явища, торгові та громадські установи» [8, c. 95].

Найбільш повне уявлення о поглядах на реалії можливо знайти в роботі С. Влахова 
та С. Флорина [9, c. 35-47]. За їх визначенням, реалії – це «слова (і словосполучення), які 
називають об’єкти, що є характерними для життя (побуту, культури, соціального та істо-
ричного розвитку) одного народу але є чужими для іншого; будучи носіями національного 
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та історичного колориту, вони, як правило не мають чітких відповідностей (еквівалентів) в 
інших мовах, а отже не підлягають перекладу «на загальних підставах», потребуючи осо-
бливого підходу» [9, c. 55]. В це коло, однак, не потрапляють «слова, зв’язані з особливос-
тями психології, менталітету, характеру того чи іншого народу» [10, c. 31].

Таким чином, термін «реалія» визначає «частину явищ мови та культури, що є харак-
терними для одного народу але чужими для іншого» [10, c. 31].

Визначним фактором при співвідношенні яких-небудь явищ до реалій є національна 
забарвленість їх референтів (колорит), яка настільки очевидна, що їх ніяк не можна від-
нести до національних особливостей яких-небудь інших країн, крім країни, що породила 
ці реалії [2, c. 65]. Фактично реалією можливо назвати все те, що для свого адекватного 
опису потребує або енциклопедичної довідки, або схематичного чи табличного визна-
чення, або переказування деяких житейських (відомим носіям мови, але невідомим іно-
земцям) відомостей [11, c. 47].

У більшості випадків реалії – це слова та номінативні словосполучення. До числа 
реалій Г.Д. Томахін відносить також скорочення (абревіатури), оскільки вони представ-
ляють собою стягнуті в одне «слово» номінативні сполучення (типу українських «вуз», 
«загс» іт. ін.) [2, № 6, c. 65]. Автор вважає, що в стилістичному плані реалії належать до 
національної літературної мови і цим вони відрізняються від наукових термінів, профе-
сіоналізмів, локалізмів, жаргонізмів, сленгізмів і т. ін.

С. Влахов та С. Флорин пропонують схему взаємозв’язків та розходжень поміж без-
еквівалентною лексикою та реаліями: 

«Найбільш широким за своїм змістом є поняття безеквівалентної лексики. Реалії 
входять як самостійне коло слів у рамки безеквівалентної лексики. Почасти покрива-
ють коло реалій, але, разом з тим, почасти виходять за рамки безеквівалентної лексики 
терміни, вигуки та звуконаслідування, екзотизми, скорочення, звертання, відступи від 
літературної норми; до реалій прилягають власні ім’я (з численними обмовками)… Все в 
тих же кордонах безеквівалентної лексики значне місце займають слова, які ми б власне 
назвали безеквівалентною лексикою або безеквівалентною лексикою у вузькому сенсі 
слова – одиниці, що не мають за тієї або іншої причини лексичних відповідностей у мові 
перекладу; звичайно вони, подібно до термінів позбавлених конотацій» [9, c. 51-52].

У висновку автори виділяють ще один признак різниці поміж реаліями та безекві-
валентної лексики: реалія буде реалією безвідносно до тієї або іншої мови, а безеквіва-
лентність встановлюється для певної пари мов; список реалій певної мови більш менш 
постійний, в той час як словники безеквівалентної лексики будуть різними і для різних 
пар мов [9, c. 52].

Лінгвістами визначенні різноманітні шляхи відтворення реалій в іншій мові. А.В. 
Федоров вважає, що існують такі способи їх передачі:

1) транслітерація (повна або часткова);
2) створення нового слова, словосполучення або складного слова для позначення 

відповідного предмета на основі елементів і морфологічних відносин, вже реально іс-
нуючих в мові;

3) використання слова, що визначає що-небудь близьке (але не тотожне) за функцією 
до іншомовної реалії. Це приблизний переклад, що уточнюється в умовах контексту, а 
іноді такий, що межує з описом [4, c. 139].



409

На відміну від А.В. Федорова, С. Влахов та С. Флорін рекомендують наступні варіан-
ти перекладу реалій з однієї мови на іншу:

1) Транскрипція. Реалія, згідно з прийнятими правилами, механічно вводиться до 
мови перекладу за допомогою його графічних засобів.

2) Калька. Перекладаються окремі словоутворюючі елементи слова, нерідко урахову-
ється їх етимологія, а також додаються афікси мови перекладу.

3) Створення нового слова або словосполучення на основі семантичної відповідності.
4) Освоєння, тобто надання іншомовному слову рідного «обличчя».
5) Приблизний переклад близьким за значенням словом.
6) Описовий переклад [9, c. 67].
Отже, цінність безеквівалентної лексики полягає в її безмежному лінгвокультурному 

потенціалі. Неможливо уявити процес оволодіння мовою без паралельного засвоєння 
соціального і культурного надбання народу – носія мови. Мова і культура – два явища, 
зв’язок між якими опосередкований людиною – носієм даної мови, даної культури. Саме 
у реаліях яскраво виявляється зв’язок між мовою і культурою. Подальшого дослідження 
потребує розгляд асоціативно безеквівалентної лексики.
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